

  

 [image: A_trabe_de_ouro.jpg]

  




  

      




     




     




    Vicente Risco




     




    A TRABE DE OURO 
E OUTROS CONTOS




    

 [image: 1501.png]

    




    


  




  

      




     


  




  

      


  




  

      




    

       

         Biblioteca Vicente Risco


      




      

         bVR


      


    




    A Biblioteca de Autor Vicente Risco vai ilustrada 




    con obras do pintor Hieronymus van Aecken, O Bosco




     




     




     




     




     




     




     




    

 [image: logo%20epub%202016.tif]

    




    © EDITORIAL GALAXIA, S. A. 2016




    Avenida de Madrid, 44 baixo - 36204 Vigo




    www.editorialgalaxia.gal




    ISBN: 978-84-9865-810-1




    Ilustración da capa




    O Bosco. O carro de herba seca (fragmento)




    Maqueta da colección e




    deseño da cuberta




    MANUEL JANEIRO


  




  

      




     


  




  

     

 [image: Vicente%20Risco.tif]

    




    Vicente Risco




    Ourense, 1884-1963




     


  




  

      


  




  

     A PRESENTE EDICIÓN




    Logo da publicación de O porco de pé como primeiro volume da Biblioteca Vicente Risco, entregamos ao lector un segundo volume desta biblioteca dedicado, desta volta, ás narracións en galego. Para a súa elaboración tomamos como base os relatos incluídos na edición de 1972 de O porco de pé e outras narracións, aos que engadimos aqueloutros contos que se axuntaron no primeiro tomo das Obras completas de Vicente Risco, publicadas por Editorial Galaxia no ano 1994. O texto das narracións incluídas neste libro reproduce o das devanditas Obras completas.




    Deste xeito, e por orde cronolóxica, A trabe de ouro e outros contos iníciase con “Do caso que lle aconteceu ao doutor Alveiros”, relato publicado por Risco en abril de 1919 na Bibrioteca Popular Galega ¡Terra a nosa!, suplemento de El Noroeste da Coruña. Trátase dun conto sobre o esoterismo, a maxia e o mundo de ultratumba, co que o autor contribuía a renovar o abano de temas que ata daquela eran usuais na narrativa galega.




    De 1925 son “O lobo da xente” e “A trabe de ouro e a trabe de alquitrán”, que se publicarían conxuntamente na colección Lar. Ambos os dous relatos están baseados en lendas e crenzas de tradición popular. Malia publicarse no ano 1926, A coutada non forma parte desta selección ao ser considerada pola crítica un cadro dramático, ou un “diálogo doutrinal”, segundo verbas de Carballo Calero, máis ca un relato propiamente dito.




    Pola súa banda, “A velliña vella” apareceu en Céltiga, en Bos Aires, mentres que “Os europeos en Abrantes” está formado polos capítulos que Risco publicou en Nós (números 39 e 40 de marzo e abril de 1927) da que debería ser a súa primeira novela, e que nunca chegaría a rematar. Así e todo, este texto pódese ler de maneira autónoma, como un auténtico relato, sen perder poder de suxestión, interese nin mesmo actualidade.




    No periódico A Nosa Terra, o 1 de setembro de 1929, é onde Vicente Risco publicaría “Meixelas de rosa”. Ao ano seguinte aparece en Nós “O señor feudal”, último dos relatos aquí incluídos e último dos publicados polo seu autor en galego.




    Consideración á parte merecen os contos “O rei avarento”, publicado na Coruña pola Irmandade de Galicia en 1921, “O labrego e mais o rei” e “A dama encantada”, ambos os dous inéditos. Estes tres contos pódense cualificar de precursores da literatura infantil galega e, como tales, hanse publicar proximamente nunha edición dirixida aos lectores máis novos.
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       De interés para os ocultistas
30.000 pesos
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    Viña nos anuncios de preferencia. Pouco explícito, mais atraía o ollar vagariñante.




    O doutor Alveiros leuno, e quedouse a pensar. Ao fin escribiu pregando que lle desen explicacións. El non sabía, afellas, segredo ningún; sabía o que saben moitos que andan ás voltas con esas cousas do demo. Estudar, estudaba, pero non lle viña o diaño a soprar ás orellas. Escribiu porque era curioso.




    Era home de moita cachaza e dun forte escepticismo. Coma el hai moitos outros que andan a estudar as bruxerías; neste coma noutro calquera ramo da ciencia, os que tolean son poucos. Mais o Alveiros, dende o día que escribiu, agardou a resposta cunha impaciencia que medraba ao pasar cada día.




    Ao fin, chegou. E puña:




     




    Sr. D. Bieito Alveiros




    Moi distinto señor:




    Teño moito gusto en lle mandar as aclaracións que desexa. Teño coñecemento das súas publicacións, e creo que vostede é o que tal para me servir no conto. Agora, que o que eu quero que vostede faga se se anima a elo é difícil. Tamén o premio é merecente de que un faga un esforzo. Trátase de atopar un rescrito que poida volver o movemento a unha momia enfaixada e embalsamada polos exipcios. Se vostede mo pode dar, os trinta mil pesos son seus.




    Pregándolle o maior segredo, fica de V. affmo. s. s. q. ll. b. a. m.




    R. Dehmel.




     




    O doutor Alveiros era un home honrado e non o pillaba un susto. No seu miolo había lóxica e claridade.




    —O meu comunicante R. Dehmel debe ser un tolo que ten unha momia exipcia e quere facela vivir. Ademais é un ignorante: os exipcios tiñan un procedemento para meter o “Ká”1 na momia ou nun monicreque, e ese procedemento é coñecido do mundo moderno polo Libro dos Mortos… 




    E Alveiros escribiu:




     




    Sr. D. R. Dehmel




    Moi señor meu:




    Doulle as grazas pola súa cortesía, mais advírtolle que o segredo tras do que anda vostede non o é para ninguén que estudase ben as vellas crenzas dos exipcios. No capítulo tal do chamado Libro dos Mortos2, edición tantas de tal ano, atopará o rescrito que lle convén. Xa ve que non son merecente dos trinta mil pesos.




    Moi satisfeito de lle poder facer tan sinxelo servizo, fica de vostede atento e s.s. que ll. b. a. m.




    Bieito Alveiros.




     




    De alí a dous días respondeu Dehmel:




     




    Sr. D. Bieito Alveiros




    Moi distinto señor:




    Coñezo o rescrito que vostede me di, e que lle estimo moito, pracéndome que non sexa vostede interesado. Mais débolle manifestar que antes de botar man de ninguén, recorrín tódalas fontes publicadas ou inéditas que puiden atopar, e que o rescrito que vostede di, podía ter efecto nos tempos dos faraóns. O rescrito ese era para vivificar a momia facendo que o “dobre”3 se xuntase de novo con ela. Mais nos nosos tempos non ignorará vostede que a maior parte dos dobres daquelas xentes, onde vai que pasaron ao estado “devakánico”4 e as súas pantamas “astrais” áchanse desintegradas. Deste xeito, o procedemento que vostede me aconsella non se pode aplicar. Déase conta de que o que eu quero é volverlle a un corpo seco e enfaixado a liberdade de movementos de que gozan os que foron tratados por tan bárbaro procedemento.




    Crea que se ten feito todo o que se pode facer, dende correntes galvánicas, ata a transmisión do “prana”5 —xa que o hipnotismo non serve aquí para nada— e ningún me deu resultado. Eu penso que pola clase de estudos aos que se adica, é vostede un dos chamados a me dar a solución, e a gañar o premio, tocante ao que lle non perdoaría a vostede o escepticismo.




    De V. affmo. s. s. q. ll. b. a. m.




    R. Dehmel




     




    O doutor Alveiros tivo que trocar o xuízo que fixera do seu comunicante. Agora vía que era un erudito e un ocultista. Naquela carta había unha cousa que lle chocou: “O que eu quero é volverlle a un corpo seco enfaixado, a liberdade de movementos de que gozan os que non foron tratados por tan bárbaro procedemento”. E isto ¿a que viña?




    O Alveiros decidiuse a lle tirar da lingua a un seu amigo anticuario que nin escribía nin case falaba con ninguén e que vivía preto da vila nunha leira. E alá foi o Alveiros.




    Asomou pola cancela e preguntou á irmá do anticuario, que lle andaba botando millo ás pitas. Levárono ao despacho, onde o sabio, sentado á mesa camilla, ollaba un papiro. O sabio imitábase moito a Monensen: as mesmas guedellas e as mesmas antiparras.




    —Senta, Alveiros… Non sabes o que teño aquí: non hai cousa coma ela no mundo, non hai quen teña outra coma esta. Por seres ti, ensínocha, pero non ha de vela máis ninguén. Ven para aquí, olla este papiro, ¿que che parece? Éche único, é o máis vello que se atopou ata hoxe, e ademais, olla aquí.




    Entremedias do texto xeroglífico, tiña uns garabatos que non eran de ningunha das escrituras coñecidas…




    —¿Ti ves, Alveiros? Unha escritura nova, que ninguén viu nunca e que se imita máis á sumérica arcaica6 da que veñen os ecuaciformes que a ningunha das exipcias. Este papiro éche baril.




    —¿E vostede descifrouno, mestre?




    —Non, filliño, non. Estache moi vello, e está nunha fala moi arcaica. Soamente sei que fala de meigallos… hache gustar. Aquí tes onde fala dun rescrito, paréceme que para facer mover aos defuntos.




    —¡A ver, móstremo!




    —Olla, olla —e o sabio foi soletreando e traducindo con moito traballo.




    —Boeno —dixo Alveiros—, ¿e o rescrito?




    —¡Ai ho! ese é o que vén aquí, pero vénche nesas letras descoñecidas…




    —¿E vostede deixaríamo copiar?




    —¿E para que o queres?




    —Xa sabe que ando metido neses estudos. Prométolle non llo ensinar a ninguén.




    —Pero se, ao fin, non o sabes traducir…




    —Traducireino cando vostede descubra o significado desas letras.




    —Como queiras, ho; cópiao, pero non me derrames o papiro.




    —Perda coidado.




    Alveiros calcou as letras nun papel transparente e gardouno.




    Ao saír, anoitecía. O tramway non viña e Alveiros deu volta a pé. Íanse acendendo as bombillas e a estrada coas súas casas baixas cheas de tabernas e de tendas, tiña unha aparencia fea de bafo e de barullo.




    —O meu velliño mestre non poderá interpretar esas letras tan fóra do corrente… Tódalas linguas veñen dunha lingua soa, a primeira de todas: o sagrado “zenzar”7. As verbas máxicas que se non poden traducir son anacos fósiles da lingua sagrada… Esta lingua escribíase nunhas letras que eran ao mesmo tempo hierogramas, fonemas, números e notación musical. Desta escritura veñen tódalas outras en sete brazos: os “quipos” do Perú, os “kua” de Fo-hi, os xeroglíficos de Henues, as cuñas de Oannes, os glifos dos Maias do Iucatán, as “runas” nórdicas, e as “cup-marks” de Gran Bretaña… Entre a primeira escritura chinesa, e a sumérica arcaica, imítanse tanto que deben vir da mesma fonte. Se xuntamos con raias as “cup-marks” máis vellas resultan figuras de conste­lacións, e o conxunto imítase á primitiva escritura sino-  sumérica. As figuras esas poden tamén ser “quipos” desenvoltos coma os dos glifos maias. Deste xeito as sete clases de escrituras vanse reducindo unha ás outras… Se agora temos en conta que a escritura do papiro ese ten un pouco de sino-sumérica, un pouco das “cup-marks” con raias, e un pouco da nínica, debemos caer na conta de que estamos diante da escritura máis preto da primeira de todas, se non é ela a primeira de todas, que ben pode que sexa… O día que isto se publique, non digo eu a que se vai armar no mundo da ciencia. Boeno ¿e que? Imos ao noso: se o razoamento vai ben enfiado, o rescrito debe estar en “zenzar”… Mais ¿como vou facer para descifralo, se eu non sei que haxa no mundo quen saiba o “zenzar”8…?




    Viña o tramway toupetante e luminoso. Alveiros pillouno e chegou á casa.




    Oito días levou estudando o rescrito, entre libros de arqueoloxía e de ocultismo. Comparou a escritura aquela coas figuras que fan as estrelas no ceo, cos símbolos alquímicos, cos signos do zodíaco e dos planetas, cos polígonos regulares, con tódolos esquemas que tivo a man. Resolveu mil cuestións de simboloxía. Os problemas dos comezos enchíanse de luz no seu miolo, pero non atopaba a tradución: á correspondencia fonética daquelas letras non se podía chegar por ningún camiño. Traballou de alma… Traballou un día máis que o Creador, mais é que o Creador non traballaba por trinta mil pesos…




    O oitavo día, espapallado, non se ergueu do leito.




    —¡Ai que centella, malos diaños non me coman, que besta son! E poida que non cumpra rezar o rescrito: os lamas do Tibet9 meten as oracións nun muíño de man e danlle voltas, e cada volta que dan, vale coma se dixesen a oración unha vez… ¡E eu sen caer da burra…! ¡Olla o demo…! E botouse a durmir.




    Á mañá, descansado, colleu unha estampa cun muíño de oracións, foise xunta un carpinteiro e encargoulle un. Logo copiou as letras en vitela con tinta vermella e púxolle a Dehmel unha carta:




     




    Sr. D. R. Dehmel




    Moi señor meu:




    Atopei o rescrito que lle cumpría. Agardo o que vostede dispoña.




    De V. atento s. s. q. ll. b. a. m.




    Bieito Alveiros.




     




    A resposta chegou logo:




     




    Sr. D. Bieito Alveiros




    Moi distinto señor meu e amigo:




    Agárdoo a vostede a quinta feira 11, na miña casa, San Silvestre 13, 2° esquerda, ás sete e media da tarde.




    Seu affmo. amigo e s. s. q. ll. b. a. m.




    R. Dehmel.




     




    O venres ao serán, o Alveiros colleu o seu muíño de oracións co rescrito dentro e foise á cita.




    Na tenda de abaixo preguntou:




    —¿O señor Dehmel?




    —¿Como di?




    —Dehmel.




    —Ese señor non lle vive aquí.




    —¡Home! Pois el díxome que aquí, no segundo, á man esquerda.




    —Ese piso estalle sen vividores. 




    Unha voz dende a trastenda:




    —¡Ai, mi madre!, o señor quere dicir polo que viviu enriba, o alemán, ¿non se lembra?




    —O alemán morreu, rapaza…




    —¿Morreu? ¿Cando…? ¿Estes días? 




    —Xa lle vai para cinco anos.




    —¡Como! ¿Hai cinco anos?




    A rapaza volveu de novo:




    —¿Non di vostede o señor Dehmel, un alemán?




    —Un alemán, supoño, Dehmel, no segundo á man esquerda.




    —Pois repare, señor: ese alemán que era do comercio viviu onde vostede di; pero morreu, xa vai para cinco anos… Aí deixou os seus vademecos, mobles moi bos, e ninguén os veu recoller. E o piso, non ten vividores; ninguén veu pretendelo. De maneira que alí non lle hai ninguén.




    Alveiros era ocultista.




    —Pois eu, se me deixan subir, subo.




    —Suba, suba, señor, pero xa verá como lle é certo…




    O ascensor parou diante dunha porta que aínda tiña unha tarxeta posta con chinches que dicía:




     




    R. DEHMEL




     




    O Alveiros tocou o timbre. Oíronse pisadas, oíuse un cerrollo, unha chave e logo o pestillo.




    —Faga o favor de pasar e non quite o sombreiro.




    A entrada estaba ás escuras. O home de bata e gorro turco fixo pasar ao Alveiros a un despacho moi curiosiño, á americana, cun buró, e enriba del unha lámpada con gran abat-jour verde.




    —Sente, faga o favor.




    Entón viu o Alveiros que a face daquel señor era unha caveira que o ollaba cos seus buratos mouros, e a man que lle mostraba o asento era un feixe de ósos da cor dos dentes de elefante. O señor Dehmel era un esquelete.




    —Non me estraña que lle impoña o meu tipo —dixo Dehmel ao ver que o doutor se botaba para atrás—. Tenme que dispensar, pero, xa ve… non tiña outro xeito para me presentar…




    Os dous calaron.




    —¿Trouxo o rescrito? —dixo logo Dehmel para pegar a conversa.




    —Velaquí está —respondeu o Alveiros mostrando o seu muíño de man… Tragou a saliva e encomezou a dicirlle ao outro a maneira como había de facer para conseguir o efecto que procuraba, e a historia enteira do rescrito.




    —Paréceme ben —dixo Dehmel— e agora teño que pór a vostede en autos… E non sei como hei de facer para preparalo… ¡Téñolle dado mil voltas! Pero ao conto… Afellas lle digo que se vai vostede meter nun mundo que non sospeita seguramente a pesar dos seus estudos, porque é hoxe o día que os homes se non teñen ocupado del… Soamente na Idade Media… Mais a todas estas vostede non sabe con quen está falando; voullo dicir antes de nada, e tamén como fun encargado desta angueira, para a que lle xuro que non tiña eu experiencia nin costume: eu chámome Roberto Dehmel, son de Düsseldorf; hai quince anos que vin aquí representando a unha casa de aparatos de óptica; aquí vivín e tiven o meu despacho ata hai cinco anos que morrín dunha doenza crónica na gorxa, aínda que grazas á miña industria, a miña casa, como ve, áchase coma cando a deixei para ir ao camposanto, e así é como podo aínda vir a ela cando me peta, e isto veume moi ben para o asunto este… Está á súa disposición… é pobre como foi o dono… Logo a verá, pois de aquí a un pedazo imos cear…




    —¡Ai iso non! —dixo o Alveiros—. Eu voume; tenme que dispensar, señor Dehmel. Estímollo, ben o sabe Deus, pero non podo… Deus llo pague…




    —¡Alto aí! —clamou Dehmel pegando na mesa cos ósos da man—. Vostede ten que pasar a noite na miña compaña. Non lle podo volver a liberdade ata o romper o día. As ordes que teño non admiten desculpa. Vostede queda, ou non leva o premio. Agora, vexa o que lle convén mellor.




    —É que eu non sabía isto, meu santo. Repare que eu non podo faltar da casa… Xa ve… ¿que vai dicir a miña xente?




    —Non pase pena. Todo ten compostura neste mundo. E déixese de andrómenas, que os trinta mil pesos ben valen que un pase unha mala noite. Non sexa tolo, e faga o que lle eu digo… Mire, no xantar non se fixe, que aínda que eu non coma senón caviar e pan de gluten, para vostede ha de haber do que comen os vivos. E na viaxe tampouco…




    —¿Pero hai unha viaxe? ¡Vostede seica quere acabar comigo!




    —Non, home, non. Iso non vale nada. O tren non sae ata dar os tres cuartos para as doce. Ás once e media habemos estar na estación. Aínda temos tres horas para que eu lle poida falar de todo…




    E Dehmel deulle un cigarro ao Alveiros, acendeu el outro e púxose a fumegar por tódolos buratos da súa caveira.




    —Dicíalle antes que se ía meter vostede nun mundo que os vivos non sospeitan, e élle certo. Pouco ou nada saben os homes do que agarda ao espírito tras da morte, pero aínda menos é o que saben do que lle ha pasar ao corpo… Vostede vai ser o primeiro que estando vivo vai ollar de fronte ese misterio, e pódeo crer, que o descubrimento que vai facer, se tivese permiso para o publicar, deixaría atrás tódalas revelacións de Swedemborg e de Allan Kardec10… Porque vostedes se preocupan soamente da alma, cousa na que un se pode trabucar tanto… Tamén eu fun un pouco espiritista no meu tempo, e asistín a moitas sesións, e hoxe dáme vergoña ter gastado o tempo naquelas tolerías. Asegúrolle que dende o día da miña morte me non volvín ocupar da miña alma, e aínda dubido de se a tiven… Se cadra, estas ideas ofenden ás conviccións súas neste punto, e ata pode ser que lle fagan perder as esperanzas que quizais vostede puña neste caso que lle está acontecendo. Boeno, falando en conciencia, eu non nego a vida do espírito tras da morte; eu diso non sei nada. Soamente lle quero dicir que o que é iso, a min nin me toca nin me importa, nin a min nin aos que me mandaron falar con vostede. Estamos todos moi conformes de nos atoparnos libres da escravitude noxenta á que os nosos espíritos nos tiñan suxeitos en vida, e non perdemos xeito de celebrar a nosa liberdade.




    —¿Sabe o que estou pensando, señor Dehmel? —replicou o Alveiros—. Pois penso que vostede fala igual que os místicos que no mundo dos vivos apelidan pola liberdade das súas almas suxeitas á escravitude da materia… ¿E non será que o corpo e o espírito se non queren ver xuntos? ¿E non virá disto a tristura da vida dos homes?




    —Pode ser… Polo tanto, esquénzase por unha noite de todo o que ten aprendido tocante á vida de ultratumba, pois eu prométolle mostrarlle outra vida de ultratumba ben diferente da que vostede ten costume de imaxinar, e esta que eu digo, perfectamente real, material, que se ve, que se oe, que se cheira, que se apalpa e que vostede se achaba sen dúbida ben lonxe de sospeitar…




    —¡Ai, iso pódeo xurar! Non soamente non tiña mentes dela, senón que aínda que vostede mo di, eu non lle comprendo nin mota, e prégolle que me faga o favor de dicirme como pode ser iso.




    —A iso imos. Mire, doutor, vostedes non teñen medo de afirmar que a alma segue vivindo logo de se separar do corpo, e en troques, cren que este dende o instante en que a alma se vai, está condenado a unha desintegración fatal. Pois non é certo. Eu, como lle dixen, nin podo afirmar nin negar ningunha cousa da alma, mais o corpo, asegúrolle que segue despois de morto un xeito especial de vida, material, claro está. E se non o quere crer, aquí me ten a min: máis proba, paréceme que non cómpre. Os vivos non saben nada disto, aínda que houbo un tempo que o sospeitaron. O feito real e verdadeiro da Danza Macabra11 foi coñecido, sen dúbida, por algún visionario da Idade Media e quedou na lenda e na arte, mais como o tomaron nun senso simbólico, as xentes trabucáronse. Se non, descubriríannos, e entón…




    Un esquelete moi ben posto, de fraque, cun pano na man, veu dicir que a cea estaba na mesa.




    Ergueuse Dehmel e pasou ao Alveiros ao comedor.




    Namentres xantaban, o esquelete achábase alí para servilos, calado.
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